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Vice nez deset let &ekala Ostrava na chvili, kdy
se developefi a realitni makléfi zaénou z Prahy
a Brna rozhlizet po novych, zajimavych
piilezitostech. Treti nejvétsi mésto v Ceské
republice takové pfileZitosti nabizi v mife, jakd
se pravdépodobné uz nikdy nebude opakovat.
Diky atraktivnim pozemkim v j&dru méstq,
3anci ozivit ndbrezi feky Ostravice &i zménit
zapomenuté periferie v mista pro podnikani,
Zivot i volny &as, zacind pro Ostravu minimdlné
deset let z&jmu investord a rozvoje. Projektem,
ktery nemd srovnatelny sttedoevropsky vzor,
bude vystavba nového centra mésta na
byvalém primyslovém Gzemi Karolina. Nové
Karoling, kterou zaéne uz letos stavét skupina
Multi Veste, a to mimo jiné podle projektu
kanceldfe svétové uzndvaného architekta
Rhema Koolhase a dalsich 3pic¢ek sougasné
architektury, zdsadné zméni tvai mésta.
Vzniknou nové némésti, ulice, parky i dopravni
tepny spojujici nové centrum s okolim.
Ostravané budou mit jedineénou, historickou
3anci sledovat, jak se jim jejich mésto vyviji
pred ocima. Souéasné se stanou Gcastniky
tohoto déni, protoze mohou navrhnout jména
ndmésti, ulic, mostu i lavky na Nové Karoling.
Mapa Ostravy pak uz navzdy bude jind nez
dnes. To, Ze ponese nesmazatelny ofisk Nové
Karoliny s invenci renomovanych architektd
a ,podpisy” souéasné reprezentace mésta

i ob&ant Ostravy, je vice nez dobry pocit.

Lukd3 Zenaty
nédméstek primatora Ostravy
pro majetek a finance

KAROLINA

For over ten years Ostrava has waited for the
momentwhen developers and real estate agents
would broaden their horizons from Prague and
Brno and seek out new opportunities. Ostrava
- the third largest Czech city - offers a range
of opportunities that will probably never be
repeated. With attractive land in the heart of
the city centre, a superb opportunity to develop
the banks of the River Ostravice, and the chance
to transform forgotten peripheral districts into
hubs of business and leisure, Ostrava can
look forward to at least a decade of sustained
development and investment. Uniquely in
Central Europe, the former Karolina industrial
site will be transformed into a new city centre
- the New Karolina. Work on the project -
designed by the studio of the world-renowned
architect Rhem Koolhas and other leading
lights of world architecture - begins later this
year. Built by the Multi Veste group, the New
Karolina development will truly change the
face of the city, with new squares, streets, parks
and transport arteries linking the new centre to
its surroundings. Ostrava’s citizens will have
a unique, historic chance to watch this new
district unfold before their eyes. They will also
be able to get involved directly, by suggesting
the names of new streets, squares and bridges.
The map of Ostrava will be changed forever,
bearing the stamp of top architects and the

‘signature’ of the city’s people.

Lukds Zenaty
Deputy to the Mayor of Ostrava
for property and finance

nové centrum mé&sta / new inner city
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| nové Ostrava/new Ostrava

Prespolni ndvstévnici Ostravy byvaiji asto
zaskoceni pohledem na promyslové aredly
prakticky v centru mésta, nékterymi vedou
i méstské komunikace. Je to d&dictvi promyslové
minulosti mésta. Takovou lokalitou bylo
doneddvna i Gzemi Karoliny, kde kdysi
stdvala koksovna a dal3i provozy. Po ndroéné
dekontaminaci Gzemi tu od léta 2008 bude
vyrostat novd moderni &ast méstského centra
pod ndzvem Novd Karolina. Pro Ostravu je to
vyznamny historicky okamzik. Novd vystavba
bezprostiedné  roziifi  stdvaji  historické
centrum mésta jiznim smérem. M4 slouZit jako

multifunkéni oblast pro viechny funkce b&zného

denniho Zivota. Navdze na stdvajici p8&si
zénu a bude obslouZzena zastévkami méstské
hromadné dopravy. Postupné vzniknou dvé
ndmésti, nové ulice i centrdlni bulvér s byty,
kanceldfemi a obchody. P&3i bulvdr spoiji Gzemi
Nové Karoliny s historickym jédrem mésta a na
opaéné strané povede smérem k historickému
aredlu  Dolnich Vitkovic. Souéésti Gzemi
z minulosti zOstavd jen objekt zvany Dvojhali,
chrénénd industridini pamdtka, z niz jedna
&ast se proméni ve svérdznou viceiéelovou
halu pro nejroznéisi kulturni Géely. Ve vedlejsi
budové byvalych dilen najde sidlo vzdé&lavaci
a spolecenské centrum.

V nové é&tvrti podle projektu spoleénosti
Multi Development, kterd zvitézila v soutézi
developerl o koupi pozemkd a prévo na
jejich zastavéni, ma vyznamné misto pfirodni
element. Nové feSend zelei bude slouzit
odpoéinku a rekreaci obyvatel. Lokalita
lezi na bfehu feky Ostravice, kterd se stane
souldsti rozsireného centra. V roce 2016 se
md cely sen stdt skutecnosti, jeho prvni &ast by

mé&la byt hotova uz v roce 2010.

Metropolitan magazine
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Novd Ostrava /New Ostrava
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Visitors to Ostrava are often surprised to see
large industrial sites almost in the centre of the
city - some even with roads running through
them - but this type of urban landscape is part
of Ostrava’s industrial heritage. Until recently,
one such site was Karolina - the former
location of a huge coking plant. With extensive
decontamination work now complete, the
summer of 2008 will mark the beginnings of
a new, modern part of the city centre to be
known as New Karolina. This is an milestone
moment for Ostrava. The new development,
catering for all aspects of daily life, will extend

the city’s current historical centre southwards.

It will link up with the current pedestrian zone
and will be served by city public transport.
New Karolina will include two squares and
a network of new streets, including a central
boulevard with apartments, offices and shops.
At one end of this pedestrian boulevard will be
the historical centre of Ostrava, and at the other
end will be the Lower Vitkovice heritage area.
The only structure to remain from the industrial
era is the large double factory building, a listed
heritage site. One part of this building will be
transformed into a unique multi-purpose cultural
centre, while the neighbouring workshops will
house an educational and social centre.

The plans for New Karolina - designed by
Multi Development, the winner of the tender for
the purchase and development of the land -
place great emphasis on parks and greenery,
which will provide an ideal location for rest and
recreation. The site is also located on the banks
of the River Ostravice, which will become part
of the newly extended city centre. Work will
continue until 2016, with the first part set for
completion in 2010.
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| osobnost/leading light

britského impéria, ktery ji predala osobné Her firstfull-time job was atthe Louis de Soisson
kralovna Alzbéta, a byla jmenovéna &lenkou studio, designing the Brighton marina. Her
nékolika Krdlovskych akademii. Jak sama range of professional contacts grew, giving
fika, Anglie pro ni znamenala nauéit se her access to some remarkable projects. She
, stdle dékovat a snaze ocefovat jiné, prosté made her name with the interior designs of
/ zékladnim principom slusnosti. Nejvice viak London and New York boutiques, and with
obdivuje skromnost Angli¢ani, ocefiuje wonderful sculptural staircases. A milestone
volnost ndzord a moZnost oteviené diskutovat, in her career was her meeting with Joseph
bez diktatu. Po roce 1989 nasla Jifiénd svou Ettedgui, who commissioned her to design
roli i doma, v Praze. Dnes ma architektonické a shop in South Molton Street. Her striking
J studio v Praze a Londyné. Od roku 1996 je functionalist conception, with its emphasis on
f profesorkou, vede ateliér architektury na detail and the inventive use of space, was
Vysoké 3kole uméleckoprimyslové v Praze. tailor-made for the fashion industry. Jifiénd
Skulpturdlni pojeti nese i navrh Evy Jifi¢né is the only living woman to be mentioned in
na lavky, kterd v budoucnosti spoji ostravské P. Sparke’s ‘A Century of Design’, putting
centrum Novda Karolina s Dolni  oblasti her in the company of 20th-century design
Vitkovic a pieklene Zeleznini napojeni mésta pioneers such as Le Corbusier, Rodchenko,
smérem do Beskyd. Ostrava se tak stane Brever and Sottass. She received the OBE
dalsim mistem, které Eva Jifiénd poznamend from Queen Elizabeth Il In recognition of
svou praci. Je to vyznamny a dobry punc pro her architecture, and is a member of several
mésto. royal academies in the UK. Jifi¢nd herself
Ne, neni to pieklep. Zenou s velkym A Ize Postupné se seznamovala se zajimavymi lidmi says that England has taught her to thank
nazvat jen Evu Jifi€nou, architektku. Pani své profese a to ji dovedlo i k pozoruhodnym No, it's not a mistake - ‘A’ for architect is people and to try to appreciate others - the
architektku. Rodaéka z moravského Zlina zakdzkém. Proslavily ji predeviim interiéry the only way of doing justice to a figure as basics of good manners. Most of all, though,
vystudovala Ceské vysoké u&eni technické, londynskych a newyorskych butikd, skvostnd important as Eva Jifi¢nd. Born in Zlin, Jifi¢nd she admires the modesty of the British, the
obor architektura, v Praze, poté absolvovala schodi3té feSend jako tfirozmérna skulpturdlni studied architecture at the Czech Technical openness of opinions and the opportunity for
Akademiivytvarnychuméni - ateliér Jaroslava dila. Délezitym meznikem bylo setkdni University in Prague, then graduated from free debate. After 1989, Jificnd was again
Fragnera. Zena, navic schopnd a talentovand s Josephem Ettedguiem, ktery ji pozddal Jaroslav Fragner's studio at the Academy of able to play a role in her home country, and
Zena, to nemd v oboru spi3e pfisuzovanému o navrh obchodu v ulici South Molton. Fine Arts. A woman - especially a talented today she has architectural studios in London
muzim nikdy lehké. V roce 1968 odjela na Vyrazné funkcionalistické pojeti s dorazem woman - never has it easy in such a male- and Prague. Since 1996 she has taught at the
tFimési¢ni stéz do Londyna, ale osud rozhodl, na detail a ndpaditd manipulace s prostorem dominated profession as architecture. In 1968 Prague Academy of Arts, Architecture and
ze vz v Anglii zostala. Ziskala diplom na predstavovaly pfesné to, co médni promysl Jifi€nd spent three months in London, where Design. A typically sculptural concept is visible
Royal Institute of British Architects, v roce potfeboval. Eva Jifiénd je jedinou Zijici Zenou, fate decreed that she would stay. She received in Jifi€nd's design for the railway footbridge
1990 byla jmenovéna &estnou Elenkou Royal kterd se dostala do knihy P. Sparkeové Stoleti a diploma from the Royal Institute of British that will link the New Karolina development
College of Art a o néco pozdgji estnou designu a tedy mezi prokopniky designu Architects, wasawardedhonorary membership with the Lower Vitkovice area. Ostrava will
&lenkou Royal Incorporation of Architects in 20. stoleti. Ocitla se tak v dobré spolecnosti of the Royal College of Artin 1990, and soon be proud to join the list of cities to bear the
Scotland. Prvni misto ziskala v Ateliéru Louis Corbusiera, Rod&enka, Breuera, Sottsasse. after became an honorary member of the distinctive hallmark of Jifiénd’s work - a true
de Soisson, projektovala pfistav v Brightonu. Za svou architektonickou préci dostala Rad Royal Incorporation of Architects in Scotland. honour for the city and its people.

Zena s velkym ,A” / A woman with a capital ‘A’

Eva Jiricna
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€ Vitkovice

@) The Vitkovice phenomen
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Lefos jsou tomu ffi roky od doby, kdy bylo
Ostravské muzeum na Masarykové ndmésti
znovuotevieno po  nékolikaleté  ndroéné
rekonstrukei. Historickd budova, kdysi sidlo
radnice, vyrostla do krédsy a dnes patfi
k nejcennéjsim objektom mésta. Vysoko cenéna
je i jeho ndplh - stélé expozice i kratkodobé
vystavy k nejriznéjsim tématdm. Rozsdhlé
prostory pfimo vybizeji, aby tu navtévnici nasli
mnoho pozoruhodného z historie i sou¢asnosti
Ostravy. Rok 2008 zacal pozoruhodnou
vystavou Fenomén Vitkovice. Casto ~ani
Ostravané netusi, co tento podnik obndsi,
kolik pozoruhodnych technik a technologif
predstavoval i predstavuje. Tézkd préce tu
byla vzdy samozfejmosti, na zacatku minulého
stoleti pracovalo v Zelezdrndch mnoho cizich
legiondid. Hutni a strojirensky komplex stary
180 let md velkou minulost i perspektivu.
Vitkovice exportuji své vyrobky do mnoha
zemi svéta. Obrovské konstrukce lodi, mostd,
televiznich vysilact apod. nese jejich znagku.
Proslulou se stala napfiklad silueta véze
vysilace s restauraci a hotelem na vrchu Jestéd
v Cechdch, moderni, futuristické konstrukce
stard nékolik desitek let, kterd designem
i provedenim predstihla svou dobu. Obfi
zaocednské lodé&, neobvyklé konstrukce mostd,

elekiraren a daldich promyslovych staveb

™

¥

FENUHMEN
VITKOVICE
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nesou punc Vitkovic. Navic Vitkovice byly
a budou jednim z nejvétsich zaméstnavateld
na Ostravsku. Spolecnost se za mnohd
léta zménila k nepozndni. Jeji hutni &ast je
samostatnou firmou patfici ruskému kapitdlu.
Strojirenské obory se staly souldsti privétni,
mezindrodni skupiny VITKOVICE HOLDING,
a.s., které zahrnuje kolem fficitky firem. Skupina
je evropskym leadrem ve vyrobé& ocelovych
lahvi, mé bezmdla pétinovy podil na svétovém
trhu specidlnich zalomenych hrideli pro velké
ndmofni lodé a vede v Ceské republice projekt
pro pfechod aut na pohon zemnim plynem
a vodikem. Roéni obrat spoleénosti dosahuje
kolem 20 miliard korun, m& pfes vice nez
7,5 fisice zaméstnancd. Vystava Fenomén
Vitkovice predstavuje ndvstévnikdm celou
pozoruhodnou historii tohoto obftho podniku.
Je to viak predevsim prezentace préce, Usili
a nekoneéné invence tisich téch lidi, ktefi svému

femeslu vénovali kus Zivota.

Three years ago, the Ostrava City Museum
on Masaryk Square was re-opened affer
extensive restoration work lasting several
years. The historic building - the former city hall
- is now once again one of the most beautiful

and valuable structures in the city. The museum

houses highly regarded permanent collections,
and its temporary exhibitions on various themes
attract visitors with an interest in Ostrava past
and present. This year - 2008 - began with an
exciting new exhibition entitled ‘The Vitkovice
phenomenon’.Often not even local people are
aware of the achievements of the Vitkovice
company, and its contribution to cutting-edge
technological developments. Work in the iron
and steel industry has always been hard, and
in the early 20th century many foreign migrants
came to Ostrava to make a living. The Vitkovice
iron, steel and engineering complex - 180
years old - has a great past and a promising
future, exporting huge ship structures, bridges,
TV transmitters and many more products
throughout the world. The mountaintop
restaurant and transmitter on Je$téd near
Liberec - a futuristic design that was ahead of
its time when it was built several decades ago
- is one example that is instantly recognizable.

Giant ocean-going ships, inventive bridge

structures, power stations and other industrial
buildings - all bear the stamp of Vitkovice.
Today, Vitkovice remains one of the largest
employers in the region, though the company
itselfhas undergone dramatic changes. The iron
and steel side of the business is Russian-owned.
The engineering side is part of the international
VITKOVICE HOLDING, a. s. group, which
includes around 30 companies. The holding
is the European leader in the production of
stainless steel bottles, has almost a 20% share
of the global market in special ship crankshafts,
and is currently involved in a Czech project
to develop gas- and hydrogen-powered cars.
The company has an annual turnover of 20
billion crowns and over 7,500 employees.
The exhibition ‘The Vitkovice phenomenon’
presents the remarkable history of this industrial
giant from its earliest years to the present day. It
is a fitting tribute to the efforts and talents of the
thousands of people who have devoted much

of their lives to their profession.



| a predseda predstavenstva
VICE HOLDING, a. s., Jan
projekty za 12 miliard korun,
€ zménit podobu rozsahlého
ch budov a technickych
olni oblasti Vitkovic. Jak je
amdtky a najit jim vyuziti?
povinnost pfispétk obnové
Postupné rekonstruujeme

e spoluprdci s pamdtkdi
Piikladem je obnova

nné energetické

okalita byvalého

a koksovny, budi
i vyuZijete®
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Jan Svétlik, General Manage
of the Board of VITKOVICE H

in charge of projects worth 12
which are set to transform the L
area and its extensive comple:
buildings and technical heritage
these sites be preserved and pu

r “We see it as our responsibility f

! to the rejuvenation of our industri

¥

4 In conjunction with heritage workers and
f top architects, we are gradually restoring
\ the most valuable sites - such as the giant
gener t.”
Ofpa interest is the national cultural

Jan Svétlik

herita at the former Hlubina mine,

¥
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Budoucnost Dolni oblasti Vitkovic

kde je kulturni pamdtka, bychom radi vidéli
vysokoskolské, védecko-vyzkumné a vyvojové
centrum véetné kapacit pro bydleni a ubytovani
odbornikd i studentd.”

Je pravdou, ze byste rad vidél v této ojedinélé
primyslové lokalité i golfové hristé?

“Je to jedna z variant, jak vyuzit haldu
o rozloze 100 hektard. Do roku 2010 projde
rekultivaci a vznikne tak GZasny prostor.
Kdyby se nédm povedlo propojeni ndrodni
pamdétky, védy a vyzkumu s prostorem pro
bydleni a volny &as, vznikne v Ostravé zcela

unikatni véc, fenomén Nové Vitkovice.”

blast furnaces and coking plant. How do
you plan to use that site?

“The site is flanked by industrial buildings
housing successful companies, and so we plan
three different uses. In the northern part, where
the heritage site is located, we are planning
a university research and development centre
including accommodation for staff and
students.”

Is it true that you would like to build a golf
course on this unique industrial site?

“It is one of the potential ways of using
a slag heap covering 100 ha. Recultivation
work will be completed by 2010, creating

a marvellous site. If we can link the heritage

Kde na to vSechno vezmete penize?

“Vlozime prosttedky v mife, na jakou
mdme. Pomoci mizZe stat, mésto, kraj i EU.
Na ekologické ozdravéni aredlu jsou
vyélenény prostiedky ze statniho rozpodtu.
Ziskali jsme rovnéz pobidku na miliardovou
investici do nové haly na vyrobu ocelovych
lahvi pro pohon aut zemnim plynem
a vodikem, kterou dokonlujeme v Dolni
oblasti Vitkovic. Zaroven usilujeme o kvalitni
projekty, na které mozeme ziskat penize
z Bruselu. Projekty jsou tak rozséhlym

zdsahem do méstského celku, Ze do nich

site and R&D centre with residential and
leisure space, New Vitkovice will be a unique
phenomenon for the city of Ostrava.”

Where will you get the money from?

“We will spend as much as we can afford.
Help might come from the state, city, region
or the EU. National budgetary funding has
been set aside for ecological work, and we
have also received an incentive for a billion-
crown investment in a new factory making
stainless steel bottles for gas- and hydrogen-
powered cars, which we are currently
completing in Lower Vitkovice. We also plan
to submit high-quality projects for EU funding.

The project will represent such a radical

pustime i renomované developery a realitni
kapitdl.”

Na oziveni strojirenské spoleénosti Vitkovice
stacilo pétlet. Jak dlouho, podle Vis, viziondre,
bude potfebovat projekt Nové Vitkovice?
“Jsem realista. Ale troufdm si tvrdit, Ze Nové
Vitkovice vzniknou doroku 2020, protozejeto
pro mnoho investord, architektt a developerd
dobry byznys. Napfiklad prvni obytné
domy v méstské ¢ésti Vitkovice chceme zadit
stavét uz piidti rok a Rothschilddv vitkovicky
zdmeéek, kde jsme se dlouho dohadovali

s pamatkdfi, zaéneme opravovat uz letos.”

change in the urban landscape that we will
seek the input of renowned developers and
real estate capital.”

Five years was all ittook to revive the Vitkovice
engineering operation. How long do you
think the New Vitkovice project will take?
“I'm a realist. But | am confident that New
Vitkovice will be completed by 2020, because
it represents a great business opportunity
for investors, architects and developers. For
example, we plan to start the first residential
developments next year, and restoration work
on the Rothschild mansion will finally begin this
year, after long discussions with the heritage

authorities.”



| lidé a zdravi/ people and health

Beskydy a jejich malebné podhoFi nabizi
névitévnikom fadu moznosti, jak pfijemné
relaxovat. Af' uz vyhledévaiji odpoéinek aktivni
anebo pasivni, najdou v tomto regionu fadu
prileZitosti milovnici turistiky, cyklistiky, plavani
nebo hraéi golfu. Jednim z vyznamnych center
mistntho Zivota je obec Celadnd. Z historie ji
zndme jako obec partyzdnskou. Dnes se ale
jednd o velmi vyhleddvanou lokalitu nabizejici
kvalitni bydleni v pfijemném prostfedi. A neni
divy, ze je o Celadnou takovy zdjem. Kromé
iiz zmifovaného pé&kného okoli nabizi
samotnd obec také bohaté moznosti vyuziti
volného casu: jezdectvi na konich, fenisové
a squashové kurty, moderni halu, v niz je
mozné zahrdt si badminton nebo stolni tenis,
golfové hristé. Mdlokdo oviem vi, ze Celadns,
to jsou i vyhleddvané l6zné s Ferdinandovym
pramenem, které nabizeji Zirokou 3kdlu
balneologickych kir. Ldzné& vznikly v roce 2000
transformaci z mistni nemocnice a diky tomu
maiji nejenom kvalitni technické a materidlni

zdzemi s diagnostickymi centry a laboratoremi,
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ale i zkuseny a odborné vyskoleny persondl.
Pacienti domdci i zahraniéni pfijizdéji na lé&bu
zejména nemoci pohybového a obé&hového
Ustroji @ nemoci nervovych. Kromé zminénych
kor nabizi l4zné také bazén, vodni péru, solarni
louku, solnou jeskyni i maséze. Mistni raritou je
poldrium, které jako prvni v Ceské republice lé&i
tzv. celotélovou chladovou terapii. Pfi teploté
kolem neuvéfitelnych minus 130°C pomdhd od
fady neduh0. Vyrazné zlep3uje metabolismus
tkani, zvy3uje i vytrvalost a odolnost nervového
systému k Gnavé a zdatézi. Okolim obce je
jiz zmifovand krdsnd, mnohde ¢lovékem
nedotéend pfiroda a nddherné udoli feky
Celadenky. Na 6zemi obce se nachdzi nékolik
chrdnénych rezervaci, a to v Podoldnkdch,
na Knéhyni a Certové mlynu. Mezi pfirodni
pozoruhodnosti patii i zndmd propast v Knéhyni,
kterd je bezpe&nym Ukrytem pro stovky netopyrd.
Beskydy a Celadnd urité patfi k mistom, kterd
by névstévnik Moravskoslezského kraje nemél
vynechat, jestlize chce &as trédveny v tomto

regionu vyuzit k télesné | duseni relaxaci.

_Lézné_ Celadné

The Beskydy mountains, and their beautiful
foothills, offer visitors many opportunities for
rest, relaxation and regeneration - whether
active or passive, hiking, swimming, or golf.
The small town of Celadnd is one of the major
mountain resorts. Itis well known for ts historical
role as a stronghold of local partisans. Today,
it is a much sought-after location for residential
property, situated amid beautiful countryside.
And it is no wonder there is so much interest in
Celadna. As well as its delightful surroundings,
the town itself offers a rich spectrum of leisure
activities: horse riding, tennis and squash courts,
a modern sports hall for badminton or table
tennis, and a popular golf course. However,
not many people know that Celadnd is also
an important spa centre, with a wide range of
balneotherapy treatments and the Ferdinand
spring. The spa was opened in 2000 on the
site of the former local hospital, and can boast
high-quality equipment and facilities including
diagnostic centres and laboratories, as well

as a team of trained and experienced experts.

Celadné spa

Patients from the Czech Republic and abroad
come to Celadnd to receive treatment for
disorders of the locomotive and circulatory
systems as well as nervous disorders. The
spa also offers a swimming pool, steam bath,
a solar meadow, a salt cave and massage.
A unique facility is the polarium, the first facility
in the Czech Republic to offer full-body cold
therapy at temperatures reaching an incredible
130°C. This treatment works wonders for
the tissue metabolism and strengthens the
resistance of the nervous system to stress and
tiredness. Celadnd, nestling in the picturesque
Celadenka valley, is surrounded by beautiful
pristine countryside, with several nature
reserves - at Podolanky, Knghyn& and Certiiv
mlyn - within the town boundaries. Among the
area’s most interesting natural features is the
well-known Kné&hyné crevasse, which provides
a sanctuary for hundreds of bats. The Beskydy
and Celadné are essential destinations for any
visitor to the Moravian-Silesian Region who

seeks relaxation for both body and soul.
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Zivotni styl / lifestyle

Golf je hra, jejiz kofeny sahaiji hluboko do
historie. Pocdtky golfu se vztahuii k roku 1400,
kdy se podobnd hra hrdla ve Skotsku, pobliz St.
Andrews. Hra se v 15. stoleti ve Skotsku natolik
rozsifila, Ze ji krdl musel zakdzat, protoZe jeho
druzina posedld hrou diky tomu zanedbévala
své povinnosti a predevsim vycvik lukosttelby.
Historické z&znamy hovoii o tom, Ze jiz
v roce 1898 prvni golfové odpaly zkouseli
nadsenci v Praze na Cisafské louce. V nasich
zemépisnych $itkdch rozhodné neni sportem
masovym a pro hodné lidi md pfichut néceho,
co je pouze zdbavou pro vyvolené a bohaté.
Na druhou stranu je golf sportem, ktery vytvari
Zivotni styl. Kdo je typicky golfista? Clovak,
ktery aktivné hraje golf, chodi v&as spdt,
nepiejidd se, nechodi po hospoddch. Pracuje
intenzivng, aby mu zbyl &as na hru. Vétiina
hra&d zadind o sebe pecovat, nebof - i kdyz se
to na prvni pohled nezdd, golf je sport ndrogny
na dudevni i fyzickou kondici. A Ze stoji penize?
Nic neni zadarmo. Pocit, kdy se soustfedite jen

na presnost, Uder, cil, stoji za to.

The roots of golf reach deep into history.
The sport dates back to at least 1400, when
a similar game was played near St Andrews
in Scotland. During the 15th century the sport
rapidly spread throughout the country, and
even had to be banned by the king because
his golf-obsessed guards neglected their duties
and fell behind with their archery training. The
first mention of golf in the Czech lands dates
back to 1898, when a group of enthusiasts
teed off in Prague. In this country, golf has not
become a mass participation sport, and many
people still see it as a pastime for the rich and
famous. But golfis as much a lifestyle as a sport.
So what is a typical golfer like? Someone who
is active, goes to bed early, doesn't overeat,
doesn't spend all his time in the pub. Someone
who works hard to earn the time to play. Most
golfers are pretty fit - despite appearance, golf
is a physically and mentally demanding game.
And though it's not cheap, it's worth the money
for that wonderful focused feeling, the sense of

accuracy, the thrill of hitting the target.

Hréci golfu, ktefi pro svdj konicek potrebuii
dokonale upraveny a na prostor ndroéné&isi
terén, mohou zamifit na 18-ti jamkové hristé
v nddherném prostiedi zdmeckého parku
v Silhefovicich. Dominantou hfisté je Rotschilddv
zdmek v klasicistnim a &dste&né novobaroknim
styluzkonce 18.st., Lovecky zdmecek srestauraci
a zdmecky anglicky park s mnozstvim velmi
vzdcnych starych stromi pfivezenych sem
z celého svéta. HFisté je ndroéné, ale kvalitni,
konaii se tu mezindrodni turnaje. Pro kazdého

golfistu je vyzvou, které neodold.

V rekreaéni oblasti s nddhernou krajinou
beskydskych hor v obci Celadnd se nachdzi
sportovné-rekreaéni resort Prosper Golf. Sou&ésti
nejvétiiho sttedoevropského resortu jsou dvé
mistrovska osmndctijamkova hfisté s klubovnou,
bohatym z4zemim pro golfisty a stylovou
restauraci Golf. V blizkosti aredlu se nachazi
Prosper Horse Ranch s moderni jizdarnou
zaméfenou na rekreaéni jezdéni a to jak ve
westernovém tak i v anglickém stylu. Nedilnou
souddsti celého komplexu sluZzeb pro maximdlni

pohodli hostl je také Mountain Golf Hotel.

V srdci krasného anglického parku s aleji
staletych strom0 je od roku 1997 zasazeno
golfové hfisté v Kravafich. Je tu i cviénd
louka, kde lze trénovat golfové ddery, na
hfisti pak 9 jamek. Na hfisti mdze golfista
skonéit b&hem turnaje nejen 42x v lese, ale
i 24x ve vodé. Golfové hfisté v Kravafich je
vyjimeéné pro své atraktivni prostredi, ale
klade také diraz na pratelskost prostredi
a spokojenost hra&d. Nechat se okouzlit
moze hra&ibaroknim zamkem Kravate, ktery

se nachdzi v bezprostfedni blizkosti h¥isté.

For demanding golfers who require a full-sized,
perfectly kept course, the 18-hole course set in
the beautiful grounds of Silhefovice chateau is
ideal. The course is dominated by the Classicist
and Neo-Baroque Rothschild mansion from the
late 18th century, and also features a hunting
lodge (with restaurant) and English-style
gardens with many trees brought from all over
the world. The course is a demanding one,
and its high quality makes it a perfect venue
for international fournaments. For experienced

golfers it is an irresistible challenge.

The Prosper Golf sports and recreation resort
is situated amid the beautiful scenery of the
Beskydy mountains near the town of Celadnd.
The largest golf resort in Central Europe, Prosper
Golf has two Championship 18-hole courses
and a clubhouse offering excellent facilities for
golfers, including the stylish Golf Restaurant.
Nearby is the modern, well-appointed Prosper
Horse Ranch, designed partly in the English style
and partly as a Western-style ranch. An integral
part of the resort’s wide range of services is the

comfortable, luxurious Mountain Golf Hotel.

In the heart of a beautiful English-style park
with an avenue of century-old trees, the
Kravafe golf course was opened in 1997.
There is a practice range and a 9-hole course
set amid attractive parkland - so you'll need
to be careful to keep out of the forests and
avoid some tricky water hazards. The Kravare
course prides itself on its friendly atmosphere,
and aims to offer its guests complete
satisfaction.  While enjoying your round,
you can also admire the beautiful Baroque

chateau that borders on the course.
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Zoo Ostrava

Ostrava Zoo

L

Zoologické zahrady patfi viude na svété
k nejobliben&jsim cilom rodinnych vyletd. A neni
divu. Déti miluji zvifata. A moderni zoologické
zahrady jim ddvaiji nejenom moznost na vlastni
odi vidét napf. slony, hrochy, medvédy nebo
zirafy, které dosud znaly pouze z televize
anebo z obrdzkovych knih, ale sou¢asné déti
i vychovdvaiji.

Ostravskd  zoologickd  zahrada  vznikla
v roce 1951. Postupnym stavebnim vyvojem
se b&hem let stala jednou z nejrozlehlejsich

a nejkrdsnéjsich zoologickych zahrad v zemi.

Zejména v poslednich letech byly vystavény
nové pavilony, které zlep3uji Zivotni podminky
chovanych Zivocichd. V souasné dobé je v ni
chovéno zhruba 1500 zvifat ve skoro 300
druzich. Dnesni zoologickd zahrada neplni
uz pouze jediny G¢el seznamovat névstévniky
s florou a faunou, dle podili se i na zdchrané
ohrozenych druhi. Ostravské zahrada se aktivné
zapojuje do t&chto programd, napf. chovem
hrocha obojzivelného, tygra ussurijského nebo
makaka Iviho a dal3ich. Pro nejmensi ndvstévniky
byvaiji pravidelné pofdddny nejrizn&j3i soutéze,
které je sou¢asné vzdélavaii a vychovévajik dcté
k pfirodé&. Pravidlem jsou i vzdé&lévaci predndsky
pro obcany viech vékovych kategorii. To vie
tvofi z ostravské zoologické zahrady atraktivni

cil nejenom pro ob&any, ale i turisty.

All over the world, zoos are among the most
popular destinations for family outings. And
no wonder - kids love animals. In a modern
zoo, children can see for themselves a huge
range of animals - elephants, hippos, bears or
giraffes - that they have previously only known
from books or TV. Zoos also play an important
educational role.

The Ostrava zoo was established in 1951. It
was gradually expanded over the course of the
years to become one of the largest and most

beautiful zoos in the Czech Republic. In recent

years, new pavilions have been built, improving
the living conditions of the animals. Currently,
the Ostrava zoo keeps around 1500 animals
of almost 300 different species. Today's zoo
not only allows visitors to admire the rich range
of flora and fauna, but also helps protect
endangered species. The Ostrava zoo is
actively involved in conservation programmes
involving the hippopotamus, the Ussurian tiger,
the lion-tailed macaque and other species. For
young children, the zoo organizes a range of
regular competitions that are fun, educational
and promote respect for nature. Other regular
events include lectures for all age groups.
Thanks to all of these attractions and events, the
Ostrava zoo has become a popular destination

for citizens and visitors alike.
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Promény Jiraskova nameésti
Jirdsek Square through the years

Kazdy ho znd jako Kufi rynek, ve skute&nosti
se jmenuje Jirdskovo ndmésti. Mdlo se viak vi,
Ze toto druhé nejvétsi a velmi zndmé ndmésti
v cenfru Ostravy nemd dlouhou historii. Jesté
kolem roku 1870 na jeho dne$nim misté rostla
trava a schazeli se tam harmonikéfi a potulni
prodeijcivieho moZného. Mimo jiné i kradenych
slepic (v mistnim dialektu ,kura”), odtud jeho
lidovy nézev. Ale pékné po pofadku. Snad
od 15. stoleti zde stdval biskupsky pivovar, na
jehoZ mist& se na pocdtku 18. stoleti nachdzely
Etyfi dfevéné domky se zahradkami. Definitivni
stavebni Opravy ndmésti zalaly v roce
1898 za &asti projektantd zvuénych jmen
a pojmenovdno bylo jako némésti Cisafe
Frantiska Josefa |. Architekti F. Neumann,

L. Vajgl, F. Main a L. Popp pro ndmésti navrhli

S Twom

el

nékolik dvou az &tyfpatrovych vystavnich domd
a paldcd v duchu dekorativni secese, kolem
roku 1910 ziskalo podobu, jakou v podstaté
zndme dodnes. O historické a architektonické
hodnoté tohoto prostoru svédéi i zdpis péti
zdejsich dom0 do seznamu kulturnich pamatek.
Za némecké okupace bylo pfejmenovdno na
Brunovo ndmésti (Brunoplatz) po olomouckém
biskupovi. V 50. a 60. letech 20. stolefi se
tu konaly vyhldsené méstské trhy, kde bylo
mozné koupit zeleninu, ovoce, ale také drobné
domdci zvifectvo. Dnesni podobu ziskalo pfi
velké rekonstrukci v roce 2000, byly opraveny
secesni domy, ndmésti dostalo novou dlazbu,
lavicky a osvétleni. Misto dnes patii do p&si

z6ny, Gtulné atmosféry ndmésticka vyuZivaiji

k vystoupeni rizné soubory, v zimé se tu i brusli.

Nicknamed the ‘Chicken Market’, officially
named Jirdsek Square. It is the second largest
square in central Ostrava, but not many citizens
know that its history does not reach back very
far. As late as 1870, the site of today’s square
was a grassy field that formed a favourite venue
for musicians and itinerant sellers. Among the
items offered for sale were stolen chickens,
hence the square’s nickname. But first things first.
It seems that a brewery belonging to the Bishop
was built here in the 15th century, replaced in
the early 18th century by four wooden houses
with gardens. The square as we know it foday
was designed by several renowned architects.
Work on ‘Franz Josef | Square’ began in 1898.
The architects F. Neumann, L. Vajgl, F. Main
and L. Popp designed several grand 2- to 4-

T ThE L

:

storey buildings and mansions in the decorative
Art Nouveau style, and the square assumed its
final form around 1910. Much appreciated for
its historical and architectural significance, five
of the square’s buildings are listed as cultural
heritage sites. During the German occupation
in WW2, it was renamed ‘Brunoplatz’ after
the Bishop of Olomouc. In the 1950s and
1960s the square was a venue for popular
city markets selling fruit, vegetables, and small
domestic animals. The square underwent
a large-scale reconstruction in 2000 - the Art
Nouveau buildings were renovated, the square
was re-paved and fitted with benches and new
lighting. Now part of a pedestrian zone, the
atmospheric square is a favourite venue for

bands and outdoor winter skating.
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Uz po ffiafficaté se v kvétnu Ostrava rozezni
koncerty véhlasného Mezindrodniho hudebniho
festivalu Jan&ckdv mdj. V pondéli 19. kvétna
iej tradiéné zahdji v sdle Domu kultury mésta
Ostravy Jandékova Sinfonietta a Chaéaturjandv
Koncert pro housle a orchestr v poddni
arménské houslistky Sophie Jaffé. K dal3im
zahraniénim hostim patfi letos mimo jiné skvély
Leipziger Streichquartett, francouzsky kytarista
Pierre Laniau nebo svétovy houslovy virtuoz
Shlomo Mintz. K vrcholdm festivalu bude paffit
bezesporu hostovani Drédzdanské filharmonie.
Koncertni pfilezitost opét dostanou né&ktefi
hostujici zahrani¢ni sélisté ostravské opery.
Hvézdy &eského hudebniho nebe zastoupi
G. Befiagkovd, I. Zenaty, |. Ardasev a fada
daldich sélistd a orchestrd. Kromé& tradiénich
416 Domu kultury mésta Ostravy a Jand&kovy
konzervatofe se koncerty uskuteéni rovnéz
v kostelech, v hale kompresorovny Hornického
muzea, na Slezskoostravském hradé i na
vystavisti Cernd louka. Ne nadarmo je festival
Jandékdv méjnazyvan hudebniperlou Moravy,
a tak se letos vydd i do nékolika dal3ich mést
Slezska. Za léta existence se stal oblibenym

cilem opravdovych 3pi¢ek hudebniho svéta.

In May this year, Ostrava will play host to the

33rd annual Janéeek May international music

festival. The gala opening, on Monday 19 May,
will be held in the main hall of the City of Ostrava
Cultural Centre, and features performances of
Jandé&ek'’s Sinfonietta and Khachaturian'’s Violin
Concerto by the Armenian violinist Sophie Jaffé.
Among the other international guests include
the wonderful Leipzig String Quartet, the French
guitarist Pierre Laniau, and the world-renowned
violin virtuoso Shlomo Mintz. Other highlights of
the festival will include the Dresden Philharmonic.
Several performances feature international guest
soloists of the Ostrava Opera. Stars from the
Czech musical galaxy will include G. Befagkovd,
I. Zenaty, I. Ardasev, and a range of other soloists
and ensembles. As well as the City of Ostrava
Cultural Centre and the Jan&&ek Conservatory,
performances will also take place in churches, in
the Mining Museum compressor room, at Silesian
Ostrava castle, and atthe Cernd Louka exhibifion
centre. The festival will also feature performances
in other Moravian and Silesian towns. During
its 33 year history, Jandéek May has become
a popular event with the leading lights of the

international music scene.

Jaromir

JaromirJavirek, roddk z Ostravy, se na studiich
konzervatofe v Ostravé seznamil divérné
s hrou na housle i kontrabas a s dirigentskou
hdlkou. Na studiich v Brné pak pokragoval
v dirigovani a fizeni sboru. Patfi k t&m, pro néz
ie hudba poslanim. Od roku 1993 je feditelem
festivalu Jana&kiv ma;.

Pro¢ hudba? Rodi¢e milovali operu a ja
ziejmé po nich nadel v hudbé pot&seni.
Nejhezéizazitek zfestivalu? SnadJandékova
Sinfonietta s Jana&kovou filharmonii Ostrava
s panem dirigentem Bé&lohlavkem.
Nejvyraznéjsi osobnost z hudebniho svéta?
Leonard Bernstein a Herbert von Karajan.
Obdivovand profese? Lékafi a védci slouzZici

s pokorou lidstvu.

Javirek

Cim chtél byt v détstvi2 Popeldiem, Fidicem
autobusu, vrchni, rezisér, dirigent.

Vztah k literatufe2 Casu na &teni ubyvd,
$koda. Mrzi mé&, Ze nemdm vétsi piehled pres
sou&asnou literaturu.

Vztah ke sportu? Pasivni, le¢ kladny. Mém
rad turistiku, s détmi cyklistiku.

Jiné konicky? Véite, nevéfte, zahradaq,
studend kuchyné a ta turistika.

Obdivovand vlastnost? Pokora, skromnost,
obé&tavost pro druhé.

Odsuzovand lidské vlastnost?  Zdvist.
V Cechdch se ji dobfe dafi.

Nesplnény sen? Je dobré je mit, protoze nds
Zenou kupfedu. Mit silu naplnit Zivotni krédo

o1

“hrét na strunu Zivota bez falesnych ténd

osobnost/famous names

Ostrava-born Jaromir Javirek studied violin
and double bass atthe Ostrava conservatory,
as well as gaining experience of orchestral
conducting. He then studied in Brno, focusing
on the roles of conductor and choirmaster.
For Javirek, music is a true vocation. He has
been the director of the Jandek May festival
since 1993.

Why music? My parents loved opera, and
| must have inherited my love for music from
them.

Your best festival experience? It has to be
Janéé&ek'’s Sinfonietta with Ostrava’s Janagek
Philharmonic conducted by Jifi Bélohlavek.
Stars of the music world? Leonard Bernstein
and Herbert von Karajan.

Professions you admire? Doctors and
scientists helping mankind.

Whatdid you wantto be as a child? Dustman,

bus driver, waiter, director, conductor.

Do you like reading? It's a shame there’s not
more time for it - | regret not having more
knowledge of contemporary literature.

Do you like sport2 Yes, but in quite a passive
way. | like hiking and cycling with my
children.

Other hobbies? Believe it or not, | enjoy
gardening, cooking, and hiking.

Qualities you admire? Modesty, humility,
self-sacrifice for others.

Qualities you dislike? Envy - a particularly
common Czech quality.

Dreams yet to fulfil2 Dreams are good
because they spur us on. The strength to live
my credo - to play a beautiful melody on

life’s strings.
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oboru lidské &innosti, bude to nejspise setkdni
s osobou, ktera i"lp‘r'es svou vyjimeé&nost
bude provdépodobﬁé pUsobit pFirozenym
a skromnym dojmem. Zejména stoji-li za
jeho Gspéchem nikoliv ndhoda, méda anebo
chvilkové 3t&sti, ale pracovitost, pile a léta
& dlouhého tréninku, studia a zdokonalovani
se. A to bez ohledu na to, bude-li timto
clovékem v&dec, podnikatel, umélec anebo
sportovec. K takovym lidem patfi bezesporu

Leopold Sulovsky. Svou horolezeckou kari
zadinal jako mlgdy student na kopcich v ok
‘rodného NOM& Dodnes s oblibou
" vzpomind na Stramberk nebo Kruzberk. Po
~  téchto skromnych zad&dtcich nsledovaly dalsi
a mnohem ndroénéjii vystupy. V poédtcich to
byly zejména slovenské Tatry, do kterych se

- ostatn& rad vraci dod

mu naskytly po& ch letykd

se stal n_Geskoslovenské horolezecké

reprezentace. octu hol0 stoji za
#

zminku A P mu, Nanda

D akalu, Nanga Parbat,

se stal prvnim Cechem,

bal az na “sttechu svéta” Mount
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PeoT:;le who e d_'rr;lul outstanding
success in a particular field of human
endeavour - whether scientists, business
people, artists or sportsmen and women - are
often very modest and unassuming, despite
their amazing feats. This is even more so if
their success is not down to luck, changing
fashions or random events, but years of hard
work, training, study, and determined self-

improvement in search of their goal. One

of th ople is the mountaineer Leopold

novice

Stramberk and Kruzberk.
beginnings, Sulovsky began to broaden his
horizons and take on tougher challenges.
Among his first mcﬂor mountai f
ovak Tatras - a rang‘e he still loves toda
New opportunities came his way in the
early 1970s, when he was picked for the
Czechoslovak mountaineering team. Among
the coﬂess peaks he has conquered,
the most imposing are the Matterhorn,
Communism Peak, Nanda Devi, Annapurna,
Makalu, Nanga Parbat and the mighty K2.
“But.in 1991, he became the first Czech fo '

ary and secondary.

¥ ,o. .
schools. In person, Sulovsky is relaxed and

“friendly. He says: “l've achieved all my

dreams - now I'm just glad when everybody

returns safe and sound.”
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Ostravské Ndérodni divadlo moravskoslezské nabidlo v lednové
premiéfe Straussovu operu Ariadne auf Naxos. V nastudovéni
hostujiciho némeckého reziséra Achima Thorwalda se v &esko-
némecké jazykové verzi predstavili ti nejlepsi sélisté soucas-

ného operniho sboru.

The National Moravian-Silesian Theatre in Ostrava offered the
premiere of Ariadne auf Naxos by Strauss in January. It was
prepared by the German director Achim Thorwald and the
best opera soloists perform it in the Czech-German language

version.

Slezskoostravsky hrad, zdafile rekonstruovany pred &tyfmi léty,
bude od 2. Eervence az do 8. srpna 2008 déjistém Shakespea-
rovskych slavnosti. V podéni nékolika divadelnich soubord se
tak pfedvedou hry Komedie plnd omyl, Boute, Richard Ill.

aJak se vam libi.

The Silesian Ostrava Castle, which has been successfully
reconstructed four years ago, will become the place of
Shakespeare Festivities from 2 July to 8 August 2008. Several
theatre companies will perform the pieces like As you like it,

Storm, Richard Ill, and others.

Mezinarodni hudebni festival Colours of Ostrava privitd na kon-
certech uz 7. ro&niku fadu $pic¢kovych kapel i sélistd. Od 10. do
13. &ervence vystoupi 100 kapel, mimo jiné Happy Mondays,

$védskd kapela Koop & mauretdnsky pisni¢kdi Daby Touré.

The International Music Festival Colours of Ostrava will present,
in its 7th year, a number of top bands and singers. There will
be 100 bands like, for example, Happy Mondays, the Swedish
band Koop, or the Winter Daby Touré from Mauretanig,
performing from 10 to 13 July.

Ostravské Minikino sidli od podzimu lofiského roku v novych
prostordch. Kinosdl vybaveny 3pi¢kovou technikou pojme 60
divakd, prijemné posezeni nabizi novd kinokavérna. Program je

zaméfeny predevsim na klubové filmy a filmy pro déti.

The Mini-cinema in Ostrava has occupied a new place since last
autumn. The auditorium has been equipped with top technology
and provides places for 60 spectators. It includes also the
cinema coffee shop. The programme focuses mostly on artistic

pieces and movies for children.

Uz 47. roénik mezindrodniho lehkoatletického mitinku Zlatd tre-
tra Super Grand Prix se v Ostravé uskuteéni 12. ¢ervna 2008.
Pravidelné se jej zGcastiuji atleti zvuénych jmen z celého svéta.
Do t¥i let vyroste v Ostravé lehkoatleticky stadién svétovych

parametrd.

The 47th year of the international track and field meeting Gol-
den Spike Super Grand Prix will take place in Ostrava on 12
June 2008. There are regularly worldwide renowned athletes
participating. A new stadium of the world parameters will be

built in Ostrava within the next three years.

K pozoruhodnym cilm turistd patfi v Ostravé Hasi¢ské muzeum.
Nabizi nédvitévnikim unikdtni historickd vozidla a zdchrandf-
skou techniku od poé&atku vzniku prvnich hasiéskych sbord ve

mésté.

The Fire-fighting Museum has become a place of interest for
many tourists. It offers visitors unique historic vehicles and
emergency fechnology, since the beginnings of the first rescue

teams operating in the city.

V srpnu se v Ostravé tradiéné schazeiji folklorni soubory
z mnoha zemi na festivalu Folklor bez hranic. V leto3nim 11.
roéniku vystoupi na scéndch kulturnich domd, divadel i v ostrav-

skych ulicich a na ndméstich soubory z desitky zemi.

Folk groups from many countries meet in Ostrava in August. They
participate in the festival Folklore without Borders. In this 11th
year, they will perform on stages in community houses, theatres,

and also in streets and on squares of Ostrava.

Technicky skvéle vybavend velitelskd vozidla dostali hasiéi
a zdchrandfi na Ostravsku. Jejich souédsti jsou nejrizngjsi
méfici pfistroje, hasici technika, ochranné odévy a dychaci
pristroje, vyprosfovaci technika, kontaktni telefony na krizové

3taby obci i kraje.

Fire-fighters in the region of Ostrava have received perfectly
technically equipped vehicles. There are different measuring
devices and instruments, fire-fighting technology, protective
clothing, and breathing apparatuses, rescue technology, and

contact telephone sets for crisis teams.

kaleidoskop / caleidoscope
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Michael
Rittstein
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Galerie vytvarného uméni v Ostravé je
uz téméF sto let mistem, v némz si schizku
milovnici uméni dévaii s prednimi osobnostmi
vytvarného svéta. Nejen obrazy, kresby
a malby, v minulosti nabidla galerie fadu
vystav uzitého uméni, pfed rokem prildkala
tisice obdivovateld véhlasného obrazu Judita,
ktery tu byl vystaven po nékolik tydnd.

Od 22. dubna do 14. &ervna 2008 zaplni
saly vystava dél jednoho =z prednich
ceskych malifd stfedni generace. Krajiny
v dile Michaela Rittsteina nabizi divakovi
uz3i pohled na maliiské dilo, které syym
vyznamem dlouvhodobé patii k tomu
nejlep§imu, co ceskd vytvarnd scéna
nabizi. Spise nez krajinami skuteénymi jsou
krajinami umélcova svéta, do néhoz viahuje
divdka zcela charakteristickym zpdsobem
a s nepopsatelnou - energii. Vystava
prezentuje obrazy z obdobi malifovy tvorby
mezi lety 1996-2005 a nechybi ani vpravdé
monumentdlni malby (300x360 cm).
MichaelRittstein (1949) patfik nejvyznamnéisim

malifm stfedni generace.

For almost 100 years, the Ostrava Gallery
of Fine Arts has been a venue for meetings
between art-lovers and leading lights of the art
world. The gallery not only houses paintings
and drawings, but has hosted a wide range
of applied art exhibitions. Last year, thousands
of people flocked to the gallery to see Klimt's
famous painting ‘Judith’, which was displayed
here for several weeks.

From 22 April to 14 June 2008, the gallery
will house an exhibition of the works of one
of the most prominent middle-generation
Czech painters, Michael Rittstein. Rittstein’s
landscapes offer a concentrated insight into
the work of a painter who has long been one
of the finest artists on the Czech scene. Rather
than real landscapes, he paints the landscapes
of the artist’s world, drawing the viewer in with
his characteristic, indescribable energy. The
exhibition presents Rittstein’s works from the
period 1996-2005, and includes some truly
monumental pieces (300x360 cm). Michael
Rittstein (1949) is one of the most important

Czech middle-generation painters.

| zajimavosti/places of interest

Jan Masek pracoval v ostravskych Vitkovickych
zelezdrnéch jako technik. Velmi ho viak
zajimala astronomie a tak ji studoval kazdou
volnou chvili. Jeho znalosti byly ziejmé
vyzvou, protoZe v roce 1924 zadal tvofit

pokojovy orloj. Po jedendcti letech préce jej

dokonéil a v roce 1967 vénoval méstu. Stroj
v. krasné vyfezévané barokni skfini vysoké i
pres dva metry je dnes obdivovanym svétovym
unikétem v Ostravském muzeu. Jeho umélecké {
a precizni provedeni, zlaté cizelovéni, 2 500 g |
roznych souldstek, 51 funkci a presnost, f o

. . v . s oviw ’ v s -
s jakou pracuije, 3okuje ndvstévniky. Zahraniéni i

odbornici z muzei zahrnuijicich tisice unikatnich

historickych hodinek, hodin a orlojd, vydrzi 1
nechat si vypravét a predvést ostravsky orloj \1 J
celé hodiny. Mimo jiné md orloj $vycarské hraci .

strojky s 8 melodiemi z oper. Zru¢nost a cit pro ‘\ \
s

techniku jsou zfejmé dédi¢né, dnes udrzuje l

orloj vnuk pana Maska. m)

Unikatni orloj

Unique clock

Jan Masek worked in Ostrava’s Vitkovice
ironworks as a technician. Fascinated by
astronomy, he devoted every spare moment
to studying the stars. Inspired by his studies,
in 1924 he began to create an indoor
astronomical - clock. After eleven years of
intensive work, he finally finished the clock and
dedicated it to the city of Ostrava'in 1967.The
clockis housedin abeautifully carved Baroque
case over 2 metres high, and is a unique
exhibit at the Ostrava City' Museum. Visitors
are awed by its precise ‘artistic detail, gold
decorations, 2500 components, 51 functions
and incredible accuracy. International experts
from world-renowned clock museums stand for
hours admiring Mr Masek's clock and learning
about its history. The clock has a Swiss music
box playing 8 operatic melodies. Technical
skill and clock-making talent clearly run in the
family - today, the clock is maintained by Mr

Masek’s grandson.
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Criss-crossing the region

Vice nez sto kilometrd predstavuji cyklostezky Since 1989, over 100 kilometres of cycle paths

nové budované po roce 1989 na Ostravsku. have been built in the Ostrava region. Cycling
Koneéné i tady vyrostly trasy, kde si mohou enthusiasts can now enjoy their hobby on routes
milovnici cykloturistiky a pamétihodnosti udélat that are also fun and educational. The Ostrava
vylet, ktery jim pFinese pou&eni, zdbavu a zdravy Information Service offers cyclists a full range
pohyb. Ostravsky informaéni servis nabizi of clearly designed maps of regional cycle
cyklistim celou $kdlu dobfe zpracovanych map paths. Now you can enter a fairy-tale world
a tras. Nadsenci cyklistiky tak mohou vyrazit in the Ghost Cellar and the Puppet Theatre,
za pohddkovym svétem, na niz lezi napfiklad or enjoy the romantic route through the ponds
Sklep Strasidel, divadlo loutek. Lze se také vydat of the beautiful Odra Valley protected nature
romatickou cestou kolem rybnikd & navézat na area. One of the most interesting routes takes in
blizkou malebnou trasu Chrénénou krajinnou Ostrava'’s main industrial heritage sites. Cyclists
oblasti PoodFi. Jedna z nejzajimavéiich tras can visit the former mine now converted into
vede kolem industridlnich pamdtek. Lezi na ni a fascinating mining museum, as well as
byvalé 3achty pfemé&néné na hornickd muzeq, admiring the ironworks and blast furnaces that
ale také dnes uz césteén& nefunkéni aredly are mostly no longer in use. Ostrava has 23
huti a vysokych peci. Ostrava md ffiadvacet municipal districts, and cycling them all requires
méstskych obvodi a objet je viechny znamend a good bike and a solid level of physical fitness.
mit dobré kolo a natrénovanou kondici. Ven Cyclists can also leave the city limits and visit
za mésto mohou cyklisté vyrazit do blizkych the nearby spas of Klimkovice or Darkov near
l&zni Klimkovice nebo Darkov na Karvinsku Karvind. Alternatively, the local chateaux make
nebo do nedalekych zamki. V 1ét& pritahuiji an ideal destination for a relaxing ride. For the
trasy spojujici koupalité a bazény, cilem byvaiji summer, routes will take you to swimming pools

or the reservoirs of Zermanice, Térlicko and

| nddrze Zermanice, Térlicko a Olesnd, kde se

provozuji vodni sporty. Olesng, ideal for water sports.
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Rekneme-li léto, vybavi se témé&f kazdému
i slovo voda. Horkd léta poslednich rokd jsou
ve velkych méstech 'stdle méné snesitelng
a tak lidé houfné hledaiji prilezitost, jak se
osvézit. V Ostravé je jich dost. Malé more,
i tak by se dalo nazvat nejvétsi stredevropské
koupalidté v Ostravé-Porubé. Jeho vodni
plocha 41 200m? pro déti brouzdalists,
piskovisté, prolézacky, autitka a nafukovaci
skakadla, velké relaxaéni plochy a les, getné
restaurace, moznost si zasportovat - minigolf,
tobogan, skokanské mistky, skluzavky, tenisové
kurty, hfisté na beachball a streetball, plézovy
volejbal, maly fotbal, ruské kuzelky a stolni tenis
pritahuji kazdé léto desetitisice ndvstévnikd.
V bezprostiedni blizkosti slouZi parkovisté pro
580 aut, ale koupalisté je snadno dosazitelné
také méstskou dopravou. Ostrava ma pfimo na
0zemi mésta novy, kvalitni aguapark v méstské
&asti OstravaJih. Pfimo v centru mésta je
rekonstruovany kryty méstsky bazén a pfed
rokem oteviené rekonstruované venkovni
koupalisté. Krytych bazénd je viak ve mésté
vice, pofddaji se tu mezindrodni plavecké
zévody. Hojné navitévovany jsou nddrze
Zermanice, Térlicko a Ole3nd par kilometr od

Ostravy.

léto u vody / summer at the waterside

In summer, everyone loves messing about in
the water. The hot summers of recent years
make city living increasingly difficult, and
people head for the pool en masse. Ostrava
offers plenty of opportunities for swimming.
The city’s ‘sea’ is the largest open-air pool in
Central Europe. In the district of Poruba, the
pool has an area of 41,200 m?, a children’s
paddling pool, sandpits, climbing frames,
bouncy castles, plenty of space to relax,
a wooded areq, a range of restaurants, and
great sports facilities - minigolf, toboggan,
skijumps, slides, tennis courts, beachball and
streetball courts, beach volleyball, football,
skittles and table tennis attract tens of
thousands of people each summer. The pool
has parking for 580 cars, but is also easily
reached by public transport. Ostrava also
has a top-quality new aquapark within the
municipal district of Ostrava-Jih. In the city
centre, the municipal indoor pool has been
reconstructed, and an outdoor pool was
opened a year ago. Ostrava has many more
indoor pools, some of which host international
swimming tournaments. Only a few kilometres
from the city itself are the popular reservoirs at

Zermanice, Térlicko and Olesna.
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Ostrava je s trhy a vystavnictvim spojena
jiz od sttedovéku. Preduréovala ji k tomu
geografickéd poloha na soutoku fek, na
hranicich statd a pfi Usti Moravské brany, kudy
vedla prosluléd obchodni jantarovd  stezka.
V poloving roku 1923 se vobec prvnimi
a Gsp&3nymi vystavami staly ty promyslové
a byly povaZovény za nejvétsi vystavni akce od
vzniku Ceskoslovenské republiky. Doprovodny
program byl tehdy opravdu bohaty - slavnost
r0zi, privod kvétinami zdobenych aut, ko&ard
a skupin, ohfostroj, mezindrodni $achovy
turnaj za G&asti exmistra svéta Laskera, Slezsky
maraton z Opavy do Ostravy s cilem na

vystavisti. Po 2. svétové vélce doslo k obnoveni

vystavni fradice az v roce 1954. Dnes prozivd
vystavnictvi nebyvaly rozvoj, v Ostravé se
postupné ustdlila ffi vystavni centra, nejvétiim
z nich je vystavisté Cernd louka. Prakticky
v centru mésta se tak konaji kazdoroéni i nové
veletrhy, kongresy, konference, semindre,
firemni prezentace, prodejni akce, kulturni
a spoledenské akce. Aredl ma velmi dobrou
dopravni dostupnost a parkovaci podminky,
mozZe se chlubit novym vicedéelovym pavilonem
evropskych parametrd, ktery navazuje na
pOvodni historickou budovu z roku 1960. Cely
komplex je umistén v parkové zé6né a poskytuje
tak obyvateldm i navitévnikim mésta i misto

k odpocinku nebo prochézce.

Ostrava has been a venue for exhibitions and
fairs since the Middle Ages. The city is ideally
located for these events - at the confluence
of rivers, close to international borders, and
lying directly in the Moravian Gate, on the
famous historical Amber Route. In 1923
Ostrava hosted its first industrial exhibition
- which was considered the most successful
trade fair since the establishment of the
independent Czechoslovakia. The exhibition
featured a rich range of accompanying events
- flower celebrations, parades, fireworks, an
international chess tournament with the ex-
grand master Lasker, and the Silesian marathon

from Opava to Ostrava, finishing at the

exhibition grounds. After WW2, the tradition
of trade fairs was revived in 1954. Today,
Ostrava is once again becoming a maijor fairs
venue, with three exhibition centres the largest
of which is at Cerné Louka. Right in the heart
of the city, Cerné Louka hosts a wide range
of exhibitions, fairs, congresses, conferences,
seminars, sales exhibitions, cultural and social
events. Cernd Louka is easily accessible, has
excellent parking facilities, and can boast
a new, international-standard exhibition hall
linked with the original 1960 historic building.
The entire complex is situated amid parkland,

and is a favourite place for local people to rest

and relax in the heart of the city.
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Dobrou chuft!

Local specialities

Dobré jidlo patii mezi bohulibé poéiny lidstva.
Na rozmarech chufovych bunék vyrostl
prosperujici potravindisky primysl a toho
vyuzily tisice podnikatell, ktefi nevdhali
a vyhldsenou restauraci s dobrym jidlem
patfiéné zbohatli. ZaslouZené penize, kdyz za
né udélali radost miliéndm lidi. Moderni doba
nabizi jidlo dokonce jako uméni. Zdobeni
a servirovani af teplych pokrmi &i sladkosti je
dnes &asto opravdu vrcholnym designérskym
z4zitkem.Své speciality ma kazdé zems, oblast
i kraj. Vychdzeji zejména z tradiénich lokalnich
surovin. Typickym prikladem jsou tradiéni
recepty i na Ostravsku. Hornicky kraj, jehoz
vétdina obyvatel méla vzdy hluboko do kapsy,
mé celou fadu starych receptd pouzivanych
dodnes. | k tomu slouzi hospoda Barborka
v Hornickém muzeu na kraji Ostravy. Takova
Jpravé cesnecka’, nékolikaminutovd polévka
z horké osolené vody ¢&i vyvaru, mnozstvi
Cesneku a kouskd opeceného chleba postavi
na nohy i ty nejslabsi. Guldsek sypany cibuli,
3unkou, syrem a vaijicky, jakbysmet. ,Panenka
v ko3ulce” je uz novodobési vytvor, ale stoji
za to. Okorenéné bifteky z vepiové svickové
v anglické slaniné a upecené na grilu ohromi

i nejndroénéjiho gurmdna.

Good food is one of mankind’s greatest
pleasures. Our tastebuds have provided
a platform for a whole industry to flourish,
bringing wealth to thousands of businessmen
and women who have served up superior
specialities at wonderful restaurants. And their
wealth has been well deserved, as they have
brought joy to millions. Modern gastronomy
truly is an art, and the presentation of all
kinds of foods can be an exceptional design
experience.Every country and every region
has its own specidlities. Local foods are
based on traditional local ingredients. A good
example is the traditional food of the Ostrava
region. This is mining country, and most people
had to struggle to make ends meet. This gave
rise to recipes that are still popular today.
A perfect place to sample traditional local fare
is the Barbora restaurant at Ostrava’s mining
museum. A traditional garlic soup - with stock,
croutons and generous amounts of garlic - will
revive anybody, as will a good local goulash
with chopped onion, ham, cheese and eggs.
A more modern speciality, known as a ‘doll in
a blouse’, is also worth sampling - seasoned
pork fillet, wrapped in bacon and grilled, will

truly tantalize your tastebuds.
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Chcete prozit netradi¢ni den ¢i vice,
poznat dosud nepoznané, zakusit adre-
nalinové dobrodruzstvi ¢i naopak rela-
xovat a nechat o sebe pecovate

Pak pravé pro vds je urcena bohatd
nabidka ,,Programovych balickd mésta
Ostravy*.

Rozvifit si krev v Zildch pfi jizdé truck
specidlem nebo na terénni ctyrkolce,
zaskotacit si na skdkacich botdch,
frampoliné nebo treba na lané, ponorit
se hluboko do ficha studenych vod
nebo pozorovat vesely cvrkot reky
na kdnoi a raftu, polaskat chutové po-
harky vinem a zjistit, které pivo je sprav-
né horké, tancit a zpivat jako o Zivot,
af uz s orientdini tanecnici nebo v na-
hravacim studiu, sfarat do dolu &i pro-
letét nad krajinou, pak si po viem tom
rozruchu nechat viit do téla novou
energii pfiemnou masdzi a nakonec
zjistit, Ze sUl je skute¢né na zlato, no
kde toto mizete zazite

Kde si muZete programové bali¢ky
koupit?

Zakoupit si je mUzete na internetovych
strdnkdch www.ostrava.cz a
www.balickyzazitku.cz a v siti vybranych
hotell, IC, v cestovnich kanceldrich,
cestovnich agenturdch, postupné i v siti
dalSich proviznich prodejcy. Pii zakou-
peni balicku obdrzite zdzitkovy kupon.

Jak si muZete programové baliéky
koupit?

Bali¢ek si mizete koupit ve dvou rezi-
mech, a to ,,otevieny" nebo ,rezervo-
vany*. Pokud si programovy balicek
koupite v rezimu ,otfevieny", musite
jesté pred jeho cerpdnim provést rezer-
vaci na tel. &isle +420 571 655 196 nebo
+420 774 668 011 Ci e-mailem:
balickyzazitku@valasske-kralovstvi.cz.
Neni-i u zdzitkového kuponu uvedeno
jinak, plati jeden rok od data prodeje.
Pro rezervaci a zaplaceni balicku vam
budou poskytnuty veskeré informace
potfebné k jeho cerpdni.

Firmdm a organizovanym skupindm Ize
pripravit program z balickl na miru.
V rdmci vasi akce sestavime zdzitkovy,
sportovni nebo kulturni program dle
vasich pozadavkyd. Z firemniho skoleni,
semindre, nebo spolecenské akce uci-
nime zdzitek, na ktery se nezapomind.

Do you want to fry out new experiences,
open up new horizons, boost your adre-
naline levels, or just relax and let yourself
be pampered?

Well, our range of themed packages
will help you experience the city of
Ostrava in a new way.

Get the heart beating faster on a fruck
ride or aboard a quad bike, jump up
and down in spring loaded boofs or on
a trampoline or rope course, dive into
cold watery depths or listen to the swish
of the river against the bow of a canoe
or raft, taste some delicious wines or test
which beers are just bitter enough for
your palette, dance and sing the night
away with an oriental dancer or in a
recording studio, go down a mine or
soar above the countryside, then re-
charge your batteries affer all that
exertion with a pleasant massage so
where can you experience all of these
things?e

Where to buy a package?

Packages can be bought over the in-
ternet at www.ostrava.cz and
www.balickyzazitku.cz, through a net-
work of selected hotels, information cen-
fres, fravel agents, tour operators and
eventually through a network of sales
points. When you buy a package, you
will get an experience voucher.

How to buy a package?

You can buy two types of package,
‘open' and ‘reserved'. If you buy an
open package you must make a reser-
vation before using the coupon. This can
be done by calling +420 571 655 196 or
+ 420774 668 011 or by e-mail:
balickyzazitku@valasske-kralovstvi.cz.
Coupons are valid for one year from
the date of purchase unless otherwise
stated on the coupon itself. When you
reserve and pay for your package, you
will be given all necessary information
on how to actually use it.

Tailor-made packages are available
for companies and groups. We can
arrange an adrenaline, sport or cultural
programme to meet your requirements.
We can make your training day, a semi-
nar or a social event an experience you
won't forgeft.
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